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Monumento Zamenhofa.
Raporto de la Honora Sekretario J. D. Applebaum  al la XIV-a Universala Kongreso de Esperanto 

en Helsinki-Helsingfors. Aŭgusto 1922.
Dc klom Ia Kongreso cn Praha cn 1921 aprobis la rezo- 

lucion pri neceso de la monumento, la Organiza Komitato 
daŭre sin okupis pri la laboro.

Oni memoros, ke dum la Kongreso en Praha la Orga- 
niza Komifato invitis kritlkojn, konsilojn kaj sugeStojn pri 
la starigo de la monumento. Krom du poŝtkartoj senditaj 
de Individuaj Esperantistoj kaj unu artikolo aperinta en certa 
Esperanta jurnalo, kiuj enhavis malaproban esprimon pri 
la ideo de monumento, la Organiza Komitato ricevis multajn 
leterojn de varma aprobo al la afero kaj promesojn de 
helpo por sukcesigi la projekton. Inter tiuj, kiuj promesis 
sian apogon kaj helpon Ciurilate, sln trovas la prezidantoj 
de la sekvantaj naciaj asocioj: Belga Esperantista Ligo,
Brita Esperanta Asoelo, Centra Dana Esp. Ligo, Germana 
Esp. Asocio, Itala Esp. Eederacio, Nederlanda Societo „La 
estonto estas nia“ , Franca Societo por Propagando de Esper- 
anto, Kataluna Esp. Federacio, Universala Esp. Asocio,
Esperanta Grupo de Lyon kaj Finnlanda Esp. Asocio.
Depost la apero de reklamoj prt la kompletigo de la 
kupon-kartoj, ni ricevis postulojn por ili de la sekvantaj al- 
donaj lokoj: Grupo de Zagreb, Jugoslavio; Klubo nDr. Schul- 
hof“ , Pardubice; Brazila Ligo Esperantista; Grupo „Frateco“ ,
Varna; UEA-delegito en St. Omer; kaj de Estonia Federacio 
■Eepe&antiaia.  ̂Tio montras, ke la tutmonda Esperantistaro 
akceptis la rezoluclon d< Praha kun unu-animeco kaj sen- 
rezerve aprobas la projekton.

La ĉefa laboro post Ia Praha decido devis esti la 
forta antaŭenpuŝo de la monkolekto per la eistemo de kupon- 
kartoj, laŭ la elskizita plano. Tion la Organiza Komitato 
iom hezitis komenci Ĉe la fino de la jaro 1921 prodiversaj 
kaŭzoj. Tiu) estis: la grava mondkrizo dum tiu perlodo, 
la subita falo de la mezeŭropa monkurzo, manko de laboro 
kaj negoco en la bonvaluta) landoj, kaj la alvokoj elsenditaj 
en ĉiuj landoj por la malsatantoj en Rusujo. Onl rajte 
esperis, ke la krizo estos nur protempa, kion bedaŭrinde la 
fakto) ne montris. Je la komenco de la nuna jaro do, la 
Organiza Komitato decidis daŭrigi la laboron kaj eldoni la 
kupon-kartojn laŭ plano. Ne estis facila afero, trovi taŭgan 
desegnon por la kupon-karto kaj pliposte decidi pri la stilo 
kaj la arto de la eldono; la gustoj de la Esperantistaro kaj 
la kosto devis esti konsiderata) tre zorge, kaj tio kaŭzis 
ankoraŭ kelkan prokraston. Oni tamen ne pensu, ke nenia 
progreso estis farita, la nuna stato de Ia afero estas jena: Modelo de la Kupon-Kartoj.

Ni flne sukcesis trovi tion, klon ni serĉis por ia kupon- 
kartoj, ni. eldonis ilin, kaj ni esperas, ke lli plaĉos al la 
samideanaro.

En Varsovio la loka por-monumenta komitato, kiun ni 
starigis, sukceals varbi la valoran helpon de la Varsovla 
«Asocio de Skulptistoj' (plej famaj pcofesoroj de Skulptista 
Akademio) pri starlgo de taŭga monumento. Tlu Asoclo 
kune kun la Loka Komltato publike anoncis konkurson 
por desegno por la monumento kaj proponis premiojn, I-an 
de 12 pundoj sterlingal kaj Il-an de 6 pundoj slerllngaj, pag- 
otaj el la monumenta kaso. La konkursajoj estos sendataj al 
la «Artista Soeieto“ en Varsovio antaŭ la 1-a de septembro, 
kaj la premioj estos aljuĝataj tuj poste de Juŭkomltato kon- 
slstanta el trl artistoj-skulptistoj kaj du membroj de la Loka 
Komitato. Oni celos pretlgi la monumenton por la somero 
1923, kaj se la XV-a Kongreso de Esperanto okazos en 
Varsovio*), liam la tutmonda Esperantlstaro havos tre opor- 
lunun okazon malkovri la monumenton sur la tombo de 
la Majstro.

La flnanca flanko ne estas tute malkontenta. Kvankam 
la kupon-kartoj eldoniftls nur dum la lasta monato, la kaso 
ne estas malplena; ĝi posedas iom da mono kaj havas 
promesojn de multaj samideanoj, klu) nur atendas alvokon 
P°r s , .aln Suldojn. NI jam pagls 20 pundojn sterlingajn 
por la TconkursoJ al la Varsovla komltato. La fakfo estas, 
ke necesas nur malgranda antaŭenpuŝo por havlgl ĉlon, klon 
nl bezonos por la surtomba monumento. Sed la opinlo de la 
Internacia Komitato estas, ke ni devas ne haltl Ĉl tle. Monu- 
mento sur la tombo estu nur komenco de nla laboro; 
ni povas daŭrlgl la monkolekton per la sistemo, kiun ni 
organizis, kaj uzl la monon por alia memorlga celo. La 
monon, klun ni povas kolektl de la tutmonda Esperanlist- 
aro, ni povos tre bone utlligl aparte de la surtomba monu- 
mento. Kun la aprobo de nlaj kongreso) kaj samldeanaro, 
kiujn $1 oflciale reprezentas, nl havas la rajton postull 
materialan subtenon de ĉlu Esperantisto kaj kunsimpatiano, 
kaj tion la Organiza Komitato ne hezitos fari.

Pri la reklama flanko ni ne plu devas farl tre multe. 
La Ideo pri monumento ricevis jam grandan «reklamon per la 
akcepto de la rezolucio en Praha, kaj per multdj artikolol 
aperintaj en la dlversaj Esperantaj gazetoj antaŭ ka| post 
la kongreso de Praha. Mi prenas Ĉ1 tlun okazon por danki en

« H  La“ dccid<?, dc la X IV -° Ifl XV-fl nun okfltoa en NUrnberg; 
sed supozeble en Varsovio okazoa la XVI-a. (Rlm. de Red.)

' '1

Nia
Uteratura Manuskrlptaro.

Porke 1q aendintoj de manuskriptoj sciu, ĉu iliaj manu- 
sknptoj operoa aŭ ne, ni de nun donos de tempo al tempo 
sciigojn pri sperontaj kaj neaperonfaj manuskriptoj.

, 1. Certe aperontaj manuskrlptoj.
J7. Valorajoj (P. lvanov)
18. Mensogeĉjo (Morlcx-Papp).
19. Fabloj (Schettler-Trarbach).
20. La kanlo (Zivanoviĉ)
21. Homo (Poruks-Strazde).
22. Kredo (Esna).
25. Serca instruo (Heine-Pfeffer).
24 Nova kanto (Heine-Pfeffer).

La agloj (Machar-Pfeffer).
26. Infankanto (KolĈin).
27. Mia kanto (Eska).
29. Malvivaj animoj (Gogol-Rublev).
50. Kiel mi aranĝus mian vivon (Mexin).
51. Bruis la arbaro (Umanski).
52. Agordo (Baghy).
55. Serenado (Baghy).
54. Peto al la majo (E  Jercke).
55 Afonamoj el rusaj aŭtoroj (Mexin).
56. La ora flngroringo (Bekĉr-Peraival).
37. La mateno. Lo vespero, La nokto (St. Zivanoviĉ).
58. La finnaj enigmoj (Lappi).
39. Nova marŝo, Medito en tombaro, Bildo el mia lando,

La maro (P. Stojan).
40. Kial? -  Nokto kaj tago (Obraczov).
41. Maksimoj kaj pensoj (Maricŝ-Couto).
42. La feliĉo <Nomberg-Jurysta).
45. La almozulo sur la Arno-bordo (Rosenberger-Flscher).

144. Laktocigno, La porkoj flugantal (Kivikas).
145. Spritajo, La domŝlosilo La sovaga grafo, La elektra

lumo, Stranga songo (Dr. Schweiker).
146. Moderna alĥemio (Kiuza).
147. La pilgrimado al Kevlar’ (Heine).
148. La kartoteko en la leterujo, Nokta vizito, Esperanto

ka) la policanaro aŭ La malservema) delegitoj, Pacal 
batalantoj (Kristiano Mallerta; aperos, se ili ankoraŭ 
estos aktualaj, kiam la loko permesos ilian publik- 
igon).

2. Eble aperogtaj manuskriptoj.
1. Floretino (Jaro Sten).
2. EI wTabIeau de Paris*.
5. Riski kaj poste pershti (aperonta. se la sendintino 

korflrmos al ni la konsenton de 1’ aŭforo).
4. Vidaĵkartoj (aperos eble ekster la felietono.) *
5. A1 muzo.
6. Motivoj de Sinajo (bona manuskripto, tamen supoz-

eble ne taŭga por ET).
7. La amindumado de la sinjoro de Dumbiedykes.
8. La rakonto de vaganta Vilĉjo.
9. Amikeco inler infanoj (interesa sed disputinda). 

l0- Pri la denaeco de T Universo.
11. Meksiklŝndai ruinoj (iom longa por ET).
12. Por memoro de A. Grabowskt
13. La kiumfo de Zaviŝa la Nigrulo.
14. La flmo de reapondeco (vidu rimarkigon ĉe 3).
15. ivano la blinda.
16. La malsanulo.

3. Ne aperonta) manuskrlptoj.*)
44. Spritajoj (I. P.).
45. La Esperantistino.
46. Trovata.
47. La aola floro.
48. Juro.
49. Mi eatia sentema.
50. Prinlempo? Jes.
51. La Junka bastono.
52. Mia unua laŭmezura pantalono.
55. La komikoĉaao.
54. La Lakta Vojo.
65. Tifo.
66. Animo Esperantista.
57. Rajdas sur azen’ paŝtist’ . . .
58. Soldata enigmo.
59. Vanja kaj Olja.
60. ŝ i ekkantis.
61. Sarado (taŭga, sed ne por ET).
62. Miĥel.
67. Estu juna kaj estu bela.
68. Malsana mi estas.
69. Kio fariĝus el mi.
70. En viva bruo.

•) Verklntol dc nc apcrontat manuskriptoj.kluj deziras ilian resendon, 
bonvolu Bcllfft nln en la daŭro de du monaloj aldonante la numeron kai 
titolon.

71. La frangulo.
72. La turo de 1’ malsato.
73. Malgrandeta feliĉo.
74. Nokto.
75. La mildigita leono.
76. La kurdOi en koto.
77. Kanto pri 1’ albatroao.
78. La fragmento el la korespondado.
79. Poŝt karnavalo (taŭga, sed ne por ET).
50. La doganisto forprenita de 1’ diablo.
61. Somera bildo.
62. Al la fratino foresta kaf malsana.
65. Amo pasinta.
64. Estu benata (jam ekzistas belaj tradukoj de Kabe kaj

Grabowski).
65. Doktoro Nekelmo (E T  ne povas represi literaturajojn

aperintafn en aliaj Esp. gazetoi).
66. La du bildoj (enhavo tro almpla por ET).
67. La patro kaj la fllo.
66. Kantas jen la najtlngalo.
69. En sonĝo mi vidia ĉielon.
90. Esperantida, La papilio, Lulkanto, La revo.
91. Spfeno.
92. Arĥimajslro.
96- Maljuna sonorigisto.
94. Bona rimedo por la dikifto.
95. La rozo.
96. La kameleono.
97. Nubajo en Pantalono (tro futurisma).
96. Mia solena dimanĉa parolado.
99. La oro kaj la skribo.

100. Fablo pri ŝippereanloj.
101. La sekreto.
102. La rabistejo.
105. piu neniam, Saluto al suno.
104. Stelisto.
105. De 1’ kantisto malbeno (bona traduko jam*aperis en

.La Revuo“).
106. Kariero.
107. Vivo kaj verkoj de Theodor Storm.
108. ŝerco.
109. Ne&ulino, Najtingalo. La birdoj en la ka&o, Virineto

kiel ungeto, Triloj, Cesu kukoleto, Aŭtuno, El Nikolao 
Klujev.

110. Trloleto.
111. Vespero en Lakedemonio.
112. Pjero.
115. En vojaĝo.

114. Ekvagante, Ĝusta edzigo, La najtingalo kantls.
115. La vllafta najtingalo.
116. La sorĉisto de Menlo-parko.
!!£ ’ H 1 Influo de la belartoj sur la bulgaran nacian evoluoion.
118. La donaco de Fernandino.
119. Miilikamarado N. N.
120. La eduka valora de la Bsp. Ilteraturo.
121. La neekkonita horo (tro polltika por ET).
122. ĉaso.
126. Profesoro.
124. La blldo de I’ pitrino.
125. La sekreto de I' amo.
126. Poezlo.
127. Charles MUIIer.
128. Kun aŭ kontraŭ la rajto — mla landot
129. clnĉinaio.
150. ĉe  la maro.
151. Malantaŭ monaĥeiaj muroj.
152. Alaŭdo.
155. Forflugantal nuboj.
154. Regulo pri nombro 10.
155. Somera pluvo.
156. Bn la ruftan senlumon, Izabelo en Plgmelando, Vizlo

de vereco, ĉu  estas kredlnde, ke la kulplgo kontraŭ 
Hamleto eatas iusta?

157. Triobla mortlgoal monaĥlnof malkovrita de serviatlno. 
138. Slriko.
159. La granda salto (tradukon de traduko ET ne bone 

povas publlklgj).
140. Prego.
141. La oro Ĉeno oŭ La surprlzo.
142. La smeralda pinglo (vidu^rimarklgon ĉe 159).
145? La malgranda HMwelmann.

El

Malvivai Animol
de Gogol.

(ĉepltro  VII.)
Fellĉa estas vo)a£anto, klu poat longo, enuiga 

volaĝo kun ĝia malvartna, malseka vetero, koto, 
neflndormintaj staciestroj, tintado de aonoriletoj, 
rlparoj, interinsultoj, veturigistoj, forĝlstoi kaj kun 
aliai ĉiuspecaj vojaĝaj malagrabluloj — vidas flne



la nomo de la Internacia Komitato ĉlujn redak- 
torojn de tiuj gazetoj, ka) tute aparte la redaktoron 
de „Eperanto Triumfonta- por la speclala numero 
de ET, kiun li aperigis la 21-an de majo, kaj la 
redaktoron de „Esperanto“ kaj la estrojn de UEA 
por la artikoloj en tiu jurnalo kaj por senpaga 
plena paĝo en la jarlibro por nia alvoko. Dum 
la nuna monato ni elsendis multajn cirkulerajn 
leterojn adresitajn al ĉiuj konataj naclaj societoj 
kaj individuaj helpemaj samideanoj tra la mondo, 
en kiu letero nl petis illan helpon por sukceslgi 
la monkolekton. Tio laŭ la opinio de la Organlza 
Komitato suflĉos nuntempe, ĉar estas necese kon- 
servi la fortojn kaj ne fari nenecesajn elspezojn. 
Gisnuna) elspezoj konsistas nur el ia kosto de la 
eldono de la kupon-kartoj, la premloj por la Var- 
sovia konkurso £ 20 ka) poŝtaj elspezoj de la se- 
kretario kaj kasisto.

Oflceja statistlko: Leteroj ricevitaj 89, leteroj 
forsendita) 122, cirkuleroi forsenditaj 560.

La Organiza Komitato, kiu akceptis por si la 
taskon, estas preta labori per sia tuta forto kaj 
energio por sukcesigi la projekton, kaj la konscio, 
ke ĝi ricevos la subtenon de la tutmonda Esper- 
antistaro, donas al ĝi la kuraĝon iri antaŭen kun 
la projekto kaj sukcesigi ĝin por la honoro de 
la granda geniulo, la krelnto de Esperanto.

Raporto de la Hon. Kasisto al la Kongreso 
en Helsinki.

Brita mono ricevita £ 72.7.5
Pagita al D-ro Rdbin por

premloj 20.00.0
Diversaj elspezoj 
Deponita en Chydesdale

17.0

Bank 47.13.0
Mono en kaso 3.16.9

Ceĥoslovaka mono kolektita 
dum Kongreso en

£ 72. 7.3 72.7.5

Praha kĉ. 4543.68
Prahaj elspezoj
Deponita en Banko de

450.58

Bohemlo 4093.00
Mono en kaso 0.10

kĉ. 4545.68 4 545.68
Pola) markoj deponitaj en 

Banko de Komerco,
L6dz 95514.50 96514.50

Aliaj sumoj ricevitaj:
Belgaj frankoj 500.—
Finnaj markoj 60.—
Svedaj kronoj 6.—
Hoianda guldeno 1.—
Italaj liroj 50.—

S u m o ) p r o m e s i t a j :
£ 28.19.0
Hfl. 10
KĈ. 20
$ 610

Babalo an Lelpzlg.
Strlko. — Helslnkl. — Rememoro prt Prnha. — A1 
Lelpzlg. — La llngva Babelo. — La valuta barometro. 
— Unu haveno: La folra renkontejo por Eeperantlstoj.

La abomena striko de marinĝenieroj malebligis 
al mi ĉeestl la Internaclan kunvenon en Helslnki 
okaze de la Unlversala Kongreso de Esperanto. 
La belaj tagoj de Praha dum la paslntjara kon- 
greso ankoraŭ staris reliefe en mia memoro. Tiam 
mi ĝuis la ekstazon de >a abelo, kiu en granda 
ĝardeno de diversspeca floraro ĉirkaŭflugas de 
unu floro al alia kaj per la sama kiso elsuĉas 
diversspecan dolĉaĵon. Ankaŭ mi Ĉlrkafivagis tie 
inter amaso da dlversspeca homaro, kaj per unu 
sama lingvo, per Esperanto, mi elĉerpls divers- 
specajn sentojn, diversnaclajn aspirojn kaj dlvers- 
ajon de informaro, kiu liveris utilajon.

konatan tegmenton kun rapldantaj renkonte fajr- 
etoj, kaj aperos antaŭ li konataj ĉambroj, ĝoja 
krlo de elkurintaj renkonte homoj, bruo kaj kur- 
ado de infanoj, kaj trankvlllgaj kvietaj paroloj, 
interrompataj per pasiaj kisegoj, kiuj povas ek- 
stermi ĉion malgajan el la rememoro. Feliĉa estas 
familiano, havanta similan angulon, sed ho ve al 
fraŭlot

Feliĉa estas verkiato, kiu irante preter karak- 
teroi tedaj, abomenaj, frapantaj per aia malgaja 
realo, alprokaimlĝas al karaktero), montrantaj 
altan Indecon de 1 homo; kiu el la granda amaso 
de ĉiutag-cirkulantaj flguroj elektia nur malmultajn 
esceptojn, kiu neniam ŝanĝla la altaentan agordon 
de sia liro kaj neniam malsuprenlĝis de sla supro 
al mizeraj kaj malfellĉaj gefrafoj, ka) ne tuŝante 
la teron tute sin donis ol slaj malproksimigltaj 
kaj grandigitaj flguroj. Duoble estas envlinda lla 
feltĉa sorto: li estas inter slaj flguro) kvazaŭ en 
sia famlllo; kaj dume lia gloro disvastlĝas mal- 
proksimen kaj laŭte. Li vualis per ĝuiga fumo la 
okulojn de I’ homoj; li estas mirlnde flatinte al 
ili, ĉar li kaŝls la tutau vivmalgajajon kaj montrla 
al ili belegan homon. Cio aplaŭdante rapidas post 
li ka) kuras post lia triumfa durada veturilo. Oni 
nomas lin granda tutmonda poeto, alte ŝvebanta 
super ĈiuJ allaj mondgeniuloj, kiel ŝvebas la aglo 
super ĉiuj aheflugantoj. Lia nomo sola tremigas 
Junajn kaj flamajn koro jn . . .  Neniu egalas al li 
en la forto — ka| li eslas nun Dio! Sed ne si- 
mila eslas la antaŭdestino kaj alia estas la sorto 
de verkisto, kfu arogls videbligi )h estantecon 
ĉiumomente por la okuloj, ne vidatan de niaj in- 
dlferentaj okuloj — klu vtdebligls la tutan teruran, 
frapantan ŝlimon de malgravajoj ĉirkaŭvoivantaj 
nian vivadon, la tulan profundon de melvarmaj, 
dispeclgitaj kai trivialaj homkaraktero), kiuj svarmas 
sur nia surtera, iafoje maigaja ka| enulga volego;

A1 tio mi sopiris, sed ne povis atingi pro la 
strlko. Sed eble venos konsolo, mi pensis, mi 
ja iras al la L e ip z ig a  P o i r o ,  ankaŭ inter- 
nacia/kunveno en plena senco de la vorto, kaj 
mi irts esperoplena.

Sed ho, kia diferenco, kiaj ĥaosoj kompare 
kun nia internacia kunveno de Esperantot Super- 
flue mi ankaŭ vidas Ci tie nur unu homaron, sed 
)e ĉiu paŝo mi eksentas la diversnaciecon.

Jen mi alpaŝas al budo, demandas informon 
prl artiklo. „M i bedaŭras,” diras ĝentiie la vend- 
isto, „m i ne parolas a n g le ; eble la sinjoro parolas 
f ra n c e ,  tiun lingvon mi scipovas iomete?“ Lia 
najbaro ankaŭ bedaŭras ne povi paroli angle, sed 
scipovas bonege la h is p a n a n  lingvon. Alia 
vendisto fanfaronas, ke Ii*bonege parolas g e r -  
m a n e kaj tio suflĉas por Iia nuntempa vivo.

La ĉiuhora ŝ a n ĝ o  d e la  m o n k u r z o  pli- 
konfuzigas' la kutiman konkordon kaj uniformecon 
de la foiro. Unu fabrikanto citas la prezojn en 
holandaj g u ld e n o j, lia dekstra najbaro deklamas 
en d o la ro j,  dum lia maldekstra konkuranto ĉtam 
nur havas pundo jn  anglajn sur la lipo), „Lloyd 
ĉorĝo j* li nomas ilin, kaj la kompatinda unulingva 
alilandulo devas barakti ne nur kontraŭ la lingv^ 
Babelo sed ankaŭ kontraŭ la freneza valuta baro- 
metro. Li devas ekzemple d ir ia ls l:  unuguldeno 
faras ĉirkaŭ du ŝilingoin, tio signifas nuntemfe 
sepcent germanajn markojn, kaj por kompari io 
prezojn tio devas estl rekalkulita al ĉirkaŭ 50 usonhj 
centoj; subite dlvenas la nova monkurzo, kaj ĉta 
preciza kalkulo estas detruita.

Ho, la belaj sonĝoj de tiu Esperanto-kongreso 
kaj libera interŝanĝo de informoj ne estus efektiv- 
igita en Leipzig; sed dank’ al la foiroflceja saĝeco 
ekzistas almenaŭ un u haveno en Leipzig, kieĉiuj 
lingvo) bariloj kaj ĥaosoj de miskompreno estas 
forigitaj. Mi enfalas en la renkontejon por Esper- 
antistoj. Kia paradizot Mi vizitasĝin kelkfoje dum 
la tago por trovi trankvilon kaj ripozon, kaj en- 
spiras denove unuforman interparolon. Almenaŭ 
dekkvar diversnacianojn mi renkontis tie. Franca 
samideano babilas al ukraino, ĉeĥa fraŭlino inter- 
miksas ridetoplenan rimarkon, kaj bulgaro „flankas“ 
kun' la lasta, kaj la germana Ĉeestanto tute ne 
bezonas konfesi pri sia nescio de alies lingvo.

Konkordo, uniformeco kaj perfekta interkora- 
preno regas. Kia beno por la alilandulo, ktu 
devas barakti ekstere kontraŭ ĉiuj lingvaj ĥaosoj t 
Kiam, ho, kiam venos la tago de Esperanto pdr 
ĉiuj vizitantoj de ia Leipzig’a Foiro? 
_________________________ /■ D. A, Liverpool.

Pacifista faka kunsido
dum la X IV -a  en Helslnkl.

La kunsidon malfermis Dokforo Feli\ Iversen en la 
nomo de Finnlanda Paciflsta Ligo. Ĉeestis ĉirkaŭ 60 per- 
sonoj, el la landoj angla, bŭlgara, ĉehoslovaka, ĉina, dana, 
franca, flnna, estona, germana, Hollando, itala, lhova, pole.

Kiel prezidanton oni elektia Doktoron Helniich Arnhold 
el Oermanlando, kiel vlcprez. s-inon Julie labrtlcker 
lando, kaj kiel sekr. f-inon Mary Riley el Anglolando.

S-o Aarne Selinhelmo el Finnlando prezentis salutojn 
alvenintajn al la kunsido; sekvis naciaj raportoj prl paclflsta 
movado en diversa) landoj: interalie Danlando, Hollando, 
Anglolando, Oermanlo kal Flnnlando.

Poste s-o Asrne Selinheimo faris referaton por dlskut- 
ado pri la laakoj kaj devoj de Eap, paclflstoj. La kunveno 
aprobis la proponojn de D-ro Dischitsky el Praha. ke Bsper- 
antistoi en ĉiui landoj propagandu: 1. por paciflsmo en 
naciaj Esp. rondoj, 2. por tsceranto en naciaj paclflstai 
rondoj, kai 5. por fondi specialajn sekciojn de Esp. paclf- 
istoj kun la celo poste kunligi ilin por formi Internacian 
Esperantistan Paciflstan Ligon. Post longa kai vigla dis- 
kutado qnl decidis ankaŭ elekti komitaton, kiu prizorgu 
pri la aprobitaj proponnf.

Oni raportis pri la Deklaracio Kontraŭmilita de la 
Internacia Movado por Forigi Militon, kiu estas aprobita 
en la faka kunsido' de Paciflstoj ĉe la XIII-a en Praha. La 
deklaracio estas jena: „Kredante, ke Ĉia milito estas 
prava, kaj ke la armado de la popoloj. ĉu mare, tere, aŭ 
aere, estas perfido kontraŭ la spirita unueco kai la inteli- 
gento de la homaro, mi deklaras, ke estas mia intenco 
neniam partopreni en milito, ataka aŭ defenda, internacia 
aŭ civiia, ĉu portante armilojn, fabrikante municion aŭ 
memvole kotizante al milita prunto, aŭ uzante mian laboron 
kun la celo liberigi aliajn por milita servo. Plue, ml de-

kaj klu kuraĝis ilin elhaki pei forta kaj senindulga 
skulptilo ;ka) reliefe ilin starigi antaŭ la olajfoj 
de I’ popoloj. Li ne kolektos popolajn aplaŭdqjn, 
ka) li vidos nek Iarmojn de danko nek unuanlnuin 
admiron de la anlmo) tuŝita) de I I ; al II ne flugas 
renkonte deksesjara Junulino kun turniĝinta kapo 
ka) ia heroa sindono; II ne forgesos sln tute en 
dolĉa ĉarmo de sono) eliglta) de II; II ne evltos 
flne niatempan juĝon, hlpokrite-sensentan q|a- 
tempan luĝon, kiu nomos kreajoin de II dorlot- 
itajn, malgrandaj ka) abomena), kiu donos al' n 
malestimindan angulon en vico de 1* verkistbj 
kiu) ofendas la homaron; tiu juĝo aldonos al Ii’ 
la kvalitojn de herooj prezentita) de li, ĝi forprenos 
de II la koron kaj la animon ka| la diecan flamon 
de la talento: ĉar ne konfesas la )uĝo nlatempa 
ke estas egale mirindaj vitroj, kiuj rigardaa la 
sunon, ka) kiuj transdonas movetojn de la insektoj 
nerimarkita); ĉar ne konfesas la juĝo niatempa 
ke oni bezonas grandan spiritprofundecon por 
hele lumigi bildon, ĉerpitan el vivo malnobla, ka) 
por fari el ĝi verkon altgradan; Ĉar ne konfeaas 
la |uĝo niatempa, ke rido altsenta lirika indas atari 
apud alta lirika sentmovo, kaf ke estas granda 
ablsmo - inter ĝi kaj grimacoj de bud-ariekepo | 
Ne konfesos ĉi tion la juĝo niatempa, ĝi riproĉos 
insulte verkiston nefavoratan: sen kunsento, aen 
respondo. sen kompato, kiel senfamilia vojaĝanto, 
li restoŝ sola meze de I’ vojo. Severa estas lia 
agadejo, kaj maldolĉe li eksentos slan solecon.

Kaj la mirinda potenco ontaŭdestinis al mi 
longe ankoraŭ iradi brak*-en-brake kun miaj 
strangaj herooj, Ĉirkaŭrigardi ia tutan grandan 
kurantan vivon, ĉirkaŭrigardi ĝ|n kun rido vid- 
ebla por la mondo kaj kun nevideblaj kaj nekon- 
ataj larmoit Kaj malproksima ankoraŭ estas la 
tempo, kiam la minaca ventego de 1’ inspiro kun 
alia forto eliros el la kapo vestita per sankta

klaras mian intencon klopodi por la forigo de ĉiui kaŭzoj 
de milito, kaj labori por la fondo de nova socia ordo 
bazita sur kunlaborado por la komuna bono.“

Ankaŭ oni raportis pri la leĝo, kiu anstataŭigas milit- 
servon per civilservo en Danlando, Svedlando, Norveg- 
lando, kaj kiu estas farota en Finnlando kaj Hollando.

Al la
tutmondaEsperantistaroI

Kun granda ĝo)o kaj entuziasmo ni scilĝis, 
ke la kongreso en Helsinki akceptis nian inviton, 
elektante Niirnbergon kiel kongresurbon por 1925. 
Kore ni dankas al niaj samideanoj el ĉlu) landoj 
pro la granda konfldo, montrita per tiu decido. 
Bone ni sentas la gravan respondecon. Ni 
promesas labori kun streĉitaj fortoj por solvi 
kontentige la malfacilan taskon kaj certigi al nia 
XV-a sukcesplenan kaj brilan daŭriĝon.

Kompreneble ni solaj ne povos plenumi la 
grandegan verkon. Ni bezonas la apogon kaj 
subtenon de ĉiuj. Pro tio, karaj ka) ŝatataj sam- 
ideanoj, ni dlrektas al v l la insistan ka) koran 
pe<on: Helpu nin I Venu ĈiuJ I Varbu novajn anojn 
kaj kunvenigu ilin, por ke la XV-a estiĝu grandioza 
kaj impona manifestacio.t Aliĝu kiel eble plej 
baldaŭ por certigi Ia budĝeton t Sciigu al ni ĝusta- 
tempe ĉiujn viajn dezirojn kaj iniciatojn, por ke 
ni profltu ilin t

La XV-a havos specialan gravecon en la 
historio de Esperanto. 6 i estu revuo kaj bllanco 
de la ĝisnuna atlngito kaj llveru al la mondo la 
konvinkan pruvon por la realigebleco de nia 
sublima ideo.

Nilrnberg, la lulllo de Esperanto, vidu ankaŭ 
ĝian triumfon I

La Eaperanto-Kartelo Ntlmberg-Ftlrth.

XV*a Unlversala 
Kongreso d a  Esperanto

en Nŭrnberg.

Unua Cirkulero.
1. Starigo de L. K. K. La Loka Kongresa Ko- 

mitato, elektita de la Esperanto-Kartelo Nŭrnberg- 
FUrlh, konslstas el jenaj personoj:

S-o D-ro Rlchard Ledermann, prezidanto (ĝene- 
rala organlzo)

S-o Otto Pilhofer, l-a vicprezidanto (propagando)
S-o D-ro Heinrich Orthal, U-a vicprezidanto 

(gazetaro)
S-o Max Hŭnigsberger, sekretario (flnancoj)
S-o Lorenz Meyer (plezurajoj)
S-o Emll Muscat (loĝlgo)
S-o Heinrich Nass (akceptejo)
S-o Alfred Meyer-Klrstln (oflcejo).
2. Adreso. La oflciala leter- kaj telegramadreso 

de L. K. K. estas: Esperanto NUrnberg. — ĉ lu j 
korespondajoj koncernanta) kongresajn aferojn, 
ankaŭ monsendoj, estu adresataj nur al tiu adreso.

5. Aliĝo. Samideano), dezlranta) allĝi al la XV-a, 
estas petataj uzi la aliĝllojn eldonotajn de la L.K.K. 
La allĝiloj estos dissendataj pere de la tutmonda 
Esp. gazetaro, dum oktobro-novembro. Samide- 
anoj, kiuj tiel ne ricevos la aliĝilon, petu ĝin de 
L. K. K.

ĉ a r  por bona prosperado de la' kongresaj 
preparoj estas tre necese, ke la L. K. K. jam tuj 
en la komenco havu je sia dispono suflĉe da 
mono, la samldeanoj-aliĝontoj estas serioze pet- 
ataj ktel eble plej baldaŭ aliĝi kaj pagi Ia kotizon.

4. Kotizo. La Kongresa Kotizo, tre malfacile 
flksebla en la nunaj valutaj cirkonstancoj, eslos

teruro ka) brilo, kaj oni •feksentos, konfuze trem- 
ante, la majestan tondregon de novaj paro lo j. . .

Tradukis el rusa lingvo 
<S. Rublev.

Rimarko de t' traduktnto.
Tiu Ci frasmenio ealaa elflerplta el ia granda prosa 

poemo de N. V. Oonot -Malvlvaj Anlmol*1. La tama rusa 
verkiato N. V. Oogol (1809—1882), ta rusa Dlckens, kiel 
oni nomas lln, pentrls en eia poemo maistran bildon de 
lialempa Ruslando. En aia poemo Oogol prezentta ĉiutagan, 
trivialan vivon de rusa provinco, ka| li kreia el aiei herooj 
senmorfafn tipoln. Tiu Ci fragmento eataa unu el la multaj 
iirika) deflankigoi disletttai en diversai lokol de ta poemo.

Infankanto.
Kie sin klinas salikoj 
Apud sunplena river’,
Jen flugas kaj dancas libeloj 
Per gajiga rondmanier*.

Infano, al nl prokslmlĝu —
Flirtadi instruos ni vin,
Infano, v i pll rapidiĝu,
Dum dormas severa patrin*.

Sub ni, jen, tremetas herbeto,
Ni fartas bonege, |e Di’, —
Briletas turkisaj dorsetoj 
KaJ vitraj flugiloj ĉe ni.

Ni kantas belsonan lulkanton, 
Verkitan nur sole por vi —
Vi lasu patrinon dormantan 
Ka) venu tra I* akvo al ni.

Kantata en 3-a Infana Trad. A. Kolĉin, Omsk,
Domo, Omsk.

publikata interkonsente kun la K. K. K., en Ia 
dua cirkulero.

5. Pakaj kunsidoj. Same kiel en antaŭaj kon- 
gresoj, okazos ankaŭ en 1923 specialaj fakaj kun- 
sidoj. Pri eventualaj deziroj ni petas kiel ebie plej 
baldaŭ informi la L. K. K.

6. Oficiala organo. Kiel oflcialan organon de 
L. K. K. nl elektis la neŭtralan, sendependan kaj 
ĉiusemajnan gazeton «Esperanto Triumfonta“ , klu 
publikos ĉiujn niajn prikongresajn komunikojn 
kaj transdonos al la ĉetera Esp. gazetaro. Jen, laŭ 
nia opinio, la plej rapida kaj plcf malkara vojo 
por diskonigi la kongresaĵojn zal la tutmonda 
Esperantistaro.

Loka Kongresa Komitato: 
D-ro Ledermann.

La kvara skolta lefio.
Kiu amplekse esploris la kaŭzojn de la paaV 

intaj internaclaj, eĉ naciaĵ, polemikoj kaj diferencoĵ, 
tlu sendube venas al la konkludo, ke en plej 
multaj okazo) la Cefa kaŭzo estis ĉiam la manko 
de toleremo, kunligtta kun -la malkompreno de 
la vidpunkto de la alla flanko: aŭ, en unu vorto, 
Ia manko de la splrito. de-frateco.

Speciale al la Esperanttafaro tiu kaŭzo estaa 
tute komprenebla, tial tlo, klon ml skrlbas, devas 
interesi ilin.

La fondinto de la skolta movado, lia kavalira 
moŝto Baden-Powell, klare komprenta, ke, se la 
popoloj de la mondo iam vivos eh „aankta 
harmonio“ , oni devas eduki la nunajn generaciojn 
en la spirito de frateco. Plene komprenlnte ia 
signifon de tiu* fakto, li saĝe bazis la skoltan 
ideon sur la spirito de frateco, kaj la brita kvata 
leĝo diras, ke «Skolto estas frato de Ĉlu alta 
akolto, ne gravas, al kiu socia grado la alla 
apartenas*.

En la edukado de knaboskolto tiu kvara 
leĝo ludas tre gravan rolon ka) preskaŭ Ĉiuj 
skoltaj praktikoj celas admonlnstrui tjun spirtton 
de frateco.

Por skolto estas devo esti frato al ĉin alia 
knabo, sed, kiam 11 renkontaa skolton pl aUa 
fremda lando, tuj evidentiĝas la Ilngvo-knitfRmHk 
ajo kaj eniras en sian kapon la penso: „Klel mi 
povas esti frato al mia fremda fratskolto, se mi 
ne scias paroli lian lingvon?“ 8e tiu renkont- 
ita skolto estas franco, eble la brita skolto (ekzemple) 
scias paroli la francan lingvon, sed kiam lf 
renkontas skoltojn el Hispanujo, Rusujo, ktp., 11 
nur povas paroli kun tiuj kaĵ kompreni tiuln, 
kiu) parolas la anglan aŭ francan lingvon. Kaj 
tiam en sia ŝimpla manlero li ekkotnprenas la 
neceson de komuna helplingvo.

Jen, mia) geamikoj, gesamideanoj, eatas frukto- 
promesa grundo, kiu devus estl kulturaM de vl.

Stariĝls antaŭ tri jaroj en Londono la Skolta 
Eaperantiata Llgo, kiea Propaganda Fakestro la 
verldnto de ĉl tiu ortikolo eaiaa. E a  tre ^nuUai 
landoj nl eleklls naclajn agenfojrf; W * fira c e ta  
celo estas la dlsvastigado de Esperanto inter la 
geknaboskoltaro de la njondo. M1 estaa preta 
kunlabori kun ĉiuj, kiuj povas helpl al nl. Ni 
bezonas spertajn Esperantisto)n eh ĉiuj partoj de 
la mondo, kiu) esfas pretaj starigi klasojn por 
geskoltoj. La estroj de trupoj ne serĉos por 
instruantoj ĝuate pro tio, ke ili jam havaa auflĉan 
laboron por farl en alia) direktoj; tamen mi ealaa 
certa, ke ili volonte permeaua eksterulojn instrul 
Iiajn truj?ano)n pri Esperanto. 8e mla augeato 
ĉi aupra allogas vin, bonvole skribu al mi por 
pludiskuti ĝln kaj aranĝi detalojn. M i povos 
konatigi al v i niajn naciajn agentojn, kiuj helpos 
al vi laŭeble. M i plezure donos pluajn detalojn 
pri nia Ligo al ĉiuj, kluj Volas reciproke helpl al 
ni kaj al la Esperanto-movado. Jen mia adreao: 
627, Lea Bridge Road, Leyfori, London E. 10., 
Anglujo.

/. W. Leslie,
Propaganda Fakestro de S. E; L.

Serĉu beleconl
De E. Oerken:

Belecon serĉu vi en la Ciel* lazura,
Belecon serĉu vi en bril’ de radiar’,
En dlafana font’, vesper-sonor-murmuro 
En la majesta vast’ de arba foliar’ . . . .  w

Belecon serĉu vi en roza florbnrĝono — 
Donaco de ridanta, hela Maja torĉ’,
Belecon serĉu vi en noktmistera sonĝo, 
Sendanta min en land’ de ama sorĉ*.. . .

Belecon serĉu vi en ĉiu vivalporto 
Kaj ne priplendu tro pri reva la trompec*.. . .  
Se guton da feliĉ’ al vl, nur, ĵetls sorto, — 
Responde, kvankam guton, donu la belec*.. . .

El rusa lingvo tradukis 
Vadinj Obrazcov, Kazan.

Humoro.
La nigraj kokinoj.

Knabo enirinte butikon: „M i deziras 6 ovojn 
— sed nur de nlgraj kok ino j/

Veridistino: „Ĝu ovojn de nigra) koklno)? Mi 
ne povas diferencigi, kiuj ovoj devenas de nigraj 
kaj kiuj de aliaj kokinoj. Cu v i? “

Knabo: „Certe.“
Vendistino: „Do volu elserĉi ilin.“
Kaj la knabo elserĉis ka) p ren is ....la  plej 

grandajn.
Vendistino: „Ha vi friponeto, pro via ruzeco 

ĉi tiun fojon mi konsentas, sed ne plu venu denove 
aĉeti ovojn de nigra) kokinoj, a lie ....“



La IV-a Hungara Landa
Kongreso en Miskolc.
Ok jaroj forpasis depost la lasta landa kon- 

greso en Hungarlando, kiam en 1914 en Szeged 
kelkaj cent samideanoj kunvenis. Dum la milito 
dormis la movado kaj ankaŭ post la milito la 
tempoj ne estis taŭgaj, la movado ne estis sufiĉe 
forta, por aranĝi landan kongreson. Okazis jar- 
kunvenoj, Esperantaj tagoj, eĉ lastjare bonsukcesa 
postkongresa festoen Budapest, sed la malgranda 
lando ne havis landan kongreson. Gis fine ĉitiu- 
Jare la kuraĝa juna miskolca grupo sub la gvido 
de prof. K o n ig ,  fratoj G y 6 ry -N a g y  kaj kelkaj 
aliaj invitis la IV-an Hungaran Landan Kongreson 
en sian belan urbeton.

La kongreso okazis la 26. kaj 27. aŭgusto kaj 
kunvenigis proksimume 180 samideanojn el 18 
grupoj el diversaj partoj de nuna Hungarlando. 
Reprezentanton sendis ankaŭ la Turana kaj Turul 
Asocioj kaj la budapesta policistagrupo. Germanajn 
samideanojn reprezentis s-ano Petermann, la 
Rumanan Esp. Societon s-ano Moraviu el Cluj 
(Kolozsvar).

La 26-an antaŭtagmeze estis en la urbdomo 
la malferma kunveno. Prezidanto de la kongreso 
fariĝis la agema miskolca profesoro L u d o v ik o  
K d n i g. En la nomo de la urbo Ĉefnotario Halmay 
salutis Ia kongreson. Post salutparoladoj de la 
grupoj s-ano Kalocsay transdonis la salutojn de 
finnaj kaj vienaj samideanoj, kaj post raporto de 
s-ano Balkanyi pri la XIV-a en Helsinki, s-ano 
Kalocsay deklamis la Kongresan Runon kun grand- 
ega sukceso. Post la solena kunsido la Ĉeestantoj 
sub la standardo Iris al la katolika gimnazio, kie 
estis la ekspozlcio bonege organizita. Tie s-ano 
Balkanyi devis denove hungarlingve raporti pri 
la kongreso en Finnlando kaj esprimis la ĝeneralan 
deziron, ke post kelkaj jaroj en Budapest povu 
okazi la mondkongreso.

Post komuna tagmanĝo okazis en la urbdomo 
U E A -ja rkunveno  kaj la Landa Konferenco 
p ri Esp. Instruado laŭ modelo de la ĝeneva 
internacia konferenco. La ĉeestantaj hungaraj pro- 
fesoroj aŭskultis atente la detalan raporton de 
prof. Kdnig pri rezultato de la ĝeneva konferenco 
kaj t.-ano Balkanyi anoncis, ke la ministro por 
religidj kaj instruaj aferoj letere komisiis lin, fari 
raporton pri la konferenco. Pastro Kozma kun 
elokventaj vortoj klarigis la neceson de Esp. in- 
struado por Hungarlando kai reallerneja direktoro 
Nessl raportis pri sperloj de uzo de Esperanto 
en la Turana socielo. Laŭ propono oni akceptis 
rezoiucion, en kiu oni alvokas la atenton de ĉiuj 
hungaraj inslruistoj kaj profesoroj al la manifesto 
de la ĝeneva konferenco, kaj la ministron por in- 
siruaj aferoj oni petas, ke li ordonu la nedevigan 
instruadon de Esperanto en mezlernejoj ĉiuspeca).

Vespere en amuzejo de popolĝardeno okazis 
boiMukaeasi porte Esperpgflingvo koncerto, ĉe 
kiu s-ano Kalocsay deklamls novan festpoemon 
verkitan por la hungara kongreso. Grandan suk- 
ceson akirls s-aninoj Kĉthelyi, Forgon kaj s-ano 
Baghy. — La danco daŭris ĝis la dua horo.

La duan tagon estis la laborkunsido, ĉe kiu 
D-ro Takacs prezentis unuhoran raporton pri la 
Esp. movado en Hungarujo dum la lastal ok jaroj. 
Laŭ diversaj proponoj de s-o Baghy, Takacs kaj 
Majoroni akceptis la starlgon de Hungara Esper- 
anto Instituto, kiu kunigu la statistikon, la ekza- 
menon, la propagandon, la festaranĝadon kaj la 
informdonadon. Aparta komisiono elektita devas 
ellabori la planon. Oni decidis eldoni apartan 
libron kun poemoj de fama poeto P e t t t f i ,  kies 
cenljaran naskiĝtagon nun solene festos la hun- 
garoj. Kalocsay havas jam pretaj 100 poemojn 
kaj tutan popolfabel-poemon Johano, la bravau. 
— Post malgrandaj proponoj akceptitaj prof. Kttnig 
fermis la kongreson. Antaŭ la fermo s-ano Patai, 
prezidanto de la budapesta grupo, per bela parol- 
ado dankis la organizantojn kaj alvokis al eflka 
laborado tutlanda. — Por flni oni kantis la hun- 
garan kaj Esperantan himnojn.

Posttagmeze la kongresanoj ekskursis al bel- 
ega montarregiono apud Miskolc kaj kantante 
revenis per specialaj vagonoj. Vespere jam for- 
lasis la gastoj la urbon, sed kunportis ne nur 
bonan humoron kaj belajn impresojn pro la agrabla 
kunesto kaj pro la neatendite bona sukceso, sed 
ankaŭ la esperon, ke la proksimjara kongreso 
okazonta verŝajne en suda urbo Pecs povos saluti 
jam pli grandan movadon.

Pri la kongreso en Helsinki kaj Budapest mal- 
longaj sciigoj aperis en preskaŭ ĉiuj ĵurnaloj. 
Pri la miskolca kongreso la gazeto Pester-Lloyd 
raportis mallonge dum kvin sinsekvaj tagoj.

Komerco.
Eervoja rabato por vizitantoj al Prankfurta 

Folro.
La svisa kaj itala ŝtataj fervojoj konsentis 

rabaton por vizitontoj al la venonta Foiro de 
Frankfurt, okazonta la 8.—14. okt. Legitimacio 
estas havebla ĉe la itala reprezentanto de la Foiro, 
Dr. Otto Stiinzner en Milano, Corso Vitt. Em. 22.

Redakcia Leterkesto.
Fotografajo)n  pri iu a)n okazo, kies publikigon en ET 

oni deziras, oni alsendu tuj poat pretifto; alie ili malnov- 
iĝaa. Tiel fotojn pri la postkongresoj en Kopenhago ka| 
Riga ni ricevis nur kelkajn semajnojn poat la okazo. (Tiaj 
de Riga eatia aufiĉe frue forsenditaj, aed tro malfrue ricev- 
itaj.) Se oni konaideras, ke ankaŭ la kliŝofabriko bezonaa 
4—6 tagojn por kliŝigi la fotojn, kaj ke ET jam eataa fln- 
kompostata merkrede, oni komprenos, ke tuja slaendo eataa 
nepre necesa. Malaktuali&inta) kliŝoj estas senvaloraj por 
ET. — La nepublikigeblajn fotojn ni konservos en nia albumo, 
se oni nc repostulos ilm.

Esperanto te la Ltgo de Nadoi.
La Ligo dc Nacioj, kiu jam kclkfoje antaŭc 

ricevis petojn pri akcepto de internacia lingvo, 
en sia dua kunsido komisiis la ĝeneral-sekretarion 
fari enketon pri Esperanto kaj prezenti detaian 
raporton al la tria kunsido, kiu ĵus komencis. 
Por plifaciligi al la sekretario ĉi tiun laboron, 
oni aranĝis paskon 1922 la gravan konferencon 
en Geneve, en kiu laŭ antaŭe dissenditaj demand- 
folioj estas kaikulita la materialo por la raporto. 
C i tiu raporto nun estas preta. Detale ĝi pritraktas 
la ĝisnunan staton de Esperanto ĉe la Ligo de 
Nacioj, la historion kaj gravecon de Esperanto, 
ankaŭ ne preteriras aliajn sistemojn kiel Occidental, 
Esperantida, Ido ktp., nomas la landojn, en kiuj 
Esperanto estas pli aŭ malpli oficiale enkondukita, 
kaj ankaŭ en aparta ĉapitro montras, kiel Esper- 
anto povas esti uzata kaj jam estas uzata en la 
praktika vivo.

Aldonita resumo diras:
1. ke ĉie vigle sentiĝas bezono je helplingvo 

por plifaciligi interrilatojn internaciajn;
2. ke sciencaj aŭ komercaj asocioj, studinte 

la demandon, preferas neŭtralan simplan lingvon 
kaj ĝenerale rekomendas Esperanton;

5. ke Esperanto ŝajnas esti la plej perfekta;
4. ke Esperanfo, uzata de 95 jaroj, akceptis 

karakteron de vivanta lingvo kaj ankoraŭ povas 
pliriĉiĝi kaj evolui;

E1 la urbo de la Dekkvara: Kampdcmo sur insulo apud 
Helsinki. Konstruita de Lelin A. Lindeguist.

Il-a Internacia
Konferenco de Folrol.
* La foiroflcejo de Helsinkl en printempo invilis 

Ciujn Eŭropajn foirojn, okazigi ll-an Internacian 
Foirkonferencon dum
la XIV-a Universala 
Kongreso de Esper- 
anto. Reprezentantoj 
de 15 foiroj el 12 ŝtatoj 
sekvis la inviton. Por 
komunakunlaborpvoĉ- 
donls Basel.Barcelona,
Frankfurt a. M , Hel- 
sinki.Kttnigsberg.Leip- 
zig, Lyon, Malmtt, Pa- 
dova, Praha, Reichen- 
berg kaj Zagreb. Unua 
kunsidoestis lalO.aŭg. 
en la eksa parlament- 
e|o. Nome de 1’ Ĉef- 
direktoro de la flnnaj 
foiroj, kiu troviĝis ek- 
sterlande, la sekretario 
legis la salulparol- 
adon.

Post detala raporto 
de 1* reprezentanto de
la folro de Relchenberg onl akceptls la sekvantajn 
proponojn:

1. Oni konsilas al tiuj foiroj, kiuj ne jam fiksis 
la datojn de okazigo, eviti aranĝon samtempan 
kun la aliaj.

2. La foiroj, kiuj havas similajn interesojn, 
havu reciprokajn informejojn.

5. Principe la foiroJ estas pretaj transdonl pet- 
skribojn de fremdaj foiro) al la oflcialaj lokoj de 
siaj ŝtatoj, sed rezervas al si rajton de rifuzo, se 
la cirkonstancoj postulas tion.

4. La foiroj konsentas senpage publikigi en la 
propraj gazetoj plej gravajn sciigojn, ekzemple, 
pri datoj, favoraj kondiĉoj por vizitanloj kaj eks- 
poz<ciantoj.

5. La foiroj interkonsentis peti de la mond- 
poŝlunuiĝo internacian malaltigon de I* afranka 
tarifo por presaĵoj kaj leteroj de la foiroj.

Propono, ke tiuj foiroj, kiuj ĝis nun ne jam 
faris tion, aldonu al la katalogoj Esperanto-tra- 
dukon de la komercaĵlisto, estis varme rekomend- 
ata pro simpligo de internacia komerca kore- 
spondado.

Dum la dua kunsido oni decidis ĝis deflnitiva 
solvo de la demando en venonta jaro interkon- 
senti pri komuna laboro en ĉiuj koncernaj aferoj.

Tria konferenco okazu 1923 en Nilrnberg dum 
la XV-a Int. Kongreso de Esperanto. d is  tiam 
komisiono el la reprezentantoj de Frankfurt.Malmtt, 
Reichenberg kaj Padova kolektu kaj prilaboru 
alvenontajn proponojn.

La konferenco montris la flrman volon per 
organizita kunlaboro doni helpon same al vend- 
istoj kiel al aĉetantoj. Festeno, kiun la direkcio 
de la flnnaj foiroj donis je honoro de la ekster- 
landaj gastoj, flnis la konferencon.

N. B. Niaj legantoj bonvolu tradukl la artikolon en 
naciajn lingvojn kaj publikigi ĝin en naciaj gazetoj. Oa- 
zelojn kun la artikolo oni aendu al grandaj komercistoj 
kaj industriiatoj, kiuj interesiftaa pri foiroj.

Difino de
kelkal komercal terminol.
(Reprcso de artikolo Esperantlingve aperinta en la aŭgusla 
numero. de grava franca fakrevuo „L’lndex des Induslries 

du Cuir", Paris.)

Komisiono starigita de la franca nacia komi- 
tato de la Internacia Komerca ĉambro ĵus adoptis 
la ĉi-subajn diflnojn pri kelkaj komercaj terminoj:

F. O. B.
F. O. B. je la allro (Free On Board), ĉe la 

vendo, kiun koncernas tiu ĉi termino, signifas, ke 
la transmeto de la posedaĵo kaj de rezultantaj 
risko) fariĝas tuj, kiam la vendisto liveris la ko- 
mercajon sur la ŝipon elektitan de la aĉetanto kaj 
la ŝipo garantiis tiun ĉi komercaĵon; — ĉiuj el- 
spezoj de translokigo antaŭ la aliro, entenante la

5. ke Esperanto jam tre multe estas oflciale 
enkondukita;

6. ke Esperanto estas pli facile lernebla ol iu 
ajn alia lingvo, ankaŭ por infanoj el orientaj 
landoj;

7. ke Esperanto ne troŝarĝas la programon de 
lernejoj, kontraŭe plifaciligas la lernadon de aliaj 
lingvo j;

8. ke lernejaj fakulojdezirasoflcialan internacian 
aprobon de Esperanto, por havi garantion pri 
normala evoluo de la lingvo per kontrolo de la 
Akademio;

9. ke kelkaj ŝtatoj prokrastas oflcialan en- 
kondukon de Esperanto nur, ĉar ili atendas kun- 
iron de suflĉe multaj aliaj ŝtatoj;

10. ke diversaj ŝtatoj jam oflciale akceptis 
Esperanton por uzado ĉe telegraflo;

11. ke uzado de Esperanto ŝajnas disvastigi 
spiriton de internacia solidareco, konforme al la 
celoj de la Ligo de Nacioj.

El ĉiuj ĉi kaŭzoj Esperanto estu rekomendata 
al la atento de la Ligo de Nacioj.

Ni Esperantistoj do vidas, ke nia afero trovis 
suflĉan atenton, kaj ni prave povas esperi lom 
da sukceso por ni. Tamen ni ne ĉesigu nian 
viglan laboron por Esperanto, ĉar en lasta llnio 
rfi mem devas esti kaj restl la ploniroj de nia 
afero.

elspezojn de surŝipigo kaj aranĝo, eĉ kiam tluj 
ĉi estis enkalkulitaj en la marlransporta kosto, 
estas pagotaj de la vendisto kaj enkalkulotaj en 
lia vendoprezo.

Se la afero estas pri rilatoj kun landoj alia) 
ol Unuigita) Stato) Amerika), la esprimo F. O. B.

estas suflĉa, kaj oni 
havas proflton ne al- 
metante la vorton 
wvessel“ (ŝipo), kon- 
traŭe, en la rilatol kun 
Unuigitaj ŝtato) Ame- 
rikaj, la almeto de la 
vorto ,vessel“ estas 
nepre necesa. ,

C. 1. F. aŭ C. A. F.
C. I. F. aŭ C. A. F. 

(Cost, Insurance and 
Freight) slgnifas ko- 
ston, asekuron, mar- 
transportan.koston. La 
transmeto de la posed- 
ajo kaj de rezultantaj 
rlsko) fariĝas tui, kiam 
la martransportistoga- 
ranliis la komercaĵon; 
sed la kostoj de mar- 
transporto kaj aaakuro

estas enkalkulitaj en la vendoprezo.
Tamen, malgraŭ ke li pritraktas la ŝipluon, 

zorgas la asekuron kaj prenas sur sln la pagon 
de tiuj Ci kostoj (martransporto kaj asekuro) laŭ 
kontrakta devo rezultanta de la vendokondiĉoj 
mem, la vendisto, agante pri tlo nur kiel komisi- 
isto de I* aĉetanto, altiras sur sin nenian prires- 
pondon koncerne la riskojn de la martransporto, 
krom se persona kulpo povus esti riproĉata al II. 

F. A. S.
F. A. S. (Free Along Sire) signifas ke, en la 

vendo, kiun koncernas tiu ĉf termino, la trans- 
meto de la posedaĵo kaj de rezultantal rlskoj far- 
iĝas luj, kiam la vendisto liverls la komercaĵojn 
laŭlonge de la ŝlpo elektita de E aĉetanto kaj la 
ŝipo garantiis tiun Ci komercaĵon; kostoj de trans- 
lokigo antaŭ la ekmeto sub rulblokaparaton (france 
„palanu) devas esti pagataj de la vendisto.

C. & F.
C. & F. (Kosto kaj martransporta kosto) sig- 

nifas tion saman kiel C. A. F. aŭ C. I. F., tamen 
la prezo de la asekuro kaj la zorgo pri tiu ĉi ne 
estas enkalkulita) en la vendoprezo.

F. O. R. & F. O. T.
F. O. R. kaj F. O. T. signifas, ke la komercajo 

estis ŝarĝita sur tagonon. La franca korespond- 
anta esprimo estas „sur wagon“ .

Mallongai Esp. Sdigol.
Brita Ligo de Esp. socialisto) 

deziras ricevi raportojn pri Esperanta ka) laborista 
movadoj, vivkondiĉoj ktp. por presigi en grava 
laborista tagĵurnalo de London. Adreso al Cameron, 
69 Schubert Road, Putney, London S. W. 15.

ipo.Lyona Esp. Laborista Gruj 
Esperantistaj promenadoj 

Por pliperfektiĝi en la praktlkado de nla 
lingvo, nia grupo decidis aranĝi promenadojn, dum 
kiuj ni parolos nur Esperante. Ili okazos ĉiun 
dinianĉon de 980 h ĝis la 1130 h. matene. Ni intencas 
viziti la ĉefajn kuriozaĵojn de Lyon (parko, muzeoj, 
antikvaj kvartaloj, ktp.)

Kunveno de la grupo, ĉiulunde je 20 h. Strato 
Paul Bert n-o 6.

Speciala numero pri NUrnberg.
Ni petas atenti en la hodiaŭa ET la iom ŝanĝ-

itajn kondiĉojn por ar.oncoj en la speciala numero.

Grava ekspeda flrmo
„Reise- und Transportgesellschaft" en St. Gallen, 
Svislando, Leonhardstr. 20, promesis ekspozi en 
siaj fenestroj Esp. komercajn broŝurojn. Atentu 
la anoncon de la flrmo en nla hodlaŭa numero.

Okazontaj propagandaj kunvenoj 
en Germanujo.

IV-a Marka Esp. Tago okazos la 16.—17. scpt. 
en Friedrichshagen apud Berlin. — Berlina Lab. 
Grupo aranĝos ,Verdan Semajnon“ propaganda- 
cele de 18.—23. sept. kaj eldonis varbfollon. — 
En Zittau okazos Trl Esp. Tagoj la 6 .-8 . okt. 
Vidu ET n-o 99, pĝ. 4 kaj aliĝu tujl

Por malsatantaj rusaj gesamideanoj 
ni ricevis ankoraŭ (vidu antaŭan kvitancon en n-o 
95): de F. Ulrich kaj B. Brŭuer en Bilrgstein, Csl. 
100 gmk.; Emma L. Osmond, London, 2'/»ŝll.; 
f-ino Adelalde Antonelli, s-o jozefo Antonelll, s-ino 
Johanjo Tenderini, s-o F. C., Ciuj en Potenza, po 
5 liroj, entute 20 liroj.

En Trautenau (Bohemlando) 
okazis la 7. sept. la fonda kunsido de la Germana 
Esp. Junularo Trautenau.

Gazetaro.
Poatitorvi, organo de poŝtiatoj, Helainki, n o 7—8. Kun 

roporlo pri Ta XIV-a kai du alia) arlikolo) pri Eap.
Jutarnfiliat, 28. 8. vArl. pri la kontraŭeaperanta clrkulero 

de la franca miniatro de publika inatruado.)
Zittauer Nachrichten und Anzeiger, Zittau (Germ.), 6.9., 

ka) Zittauer Morgen-Zeitung, 6. 9. Ambaŭ JurnaloJ en- 
havaa recenzon pri ET n-o 100, kiun ili elmetla en aial 
montra) feneatroj.

Neue ZUrcher Zeitung, 8. 9. (Art. Eaperanto ka| Ligo de 
NacioJ.)

Reichenberger Zeitung, 8. 9. (Detala raporto pri la ll-a 
Internacia Foira Konferenco.)

L*lndex dea Inatriea da Culr, Paria, aept. (Art. pri la Eap. 
movado.)

L'Action Rĉpublicaine de la Corrĉze, Tulle, publikiuia en 
ainaekva) n-o) la repreaon de ariikolo de prof. Auiard 
el „Le Progrfcs C ivique\

L’lnformallon Univeraitaire, Paria, 2. 9. kun Ĉefarlikoio de 
prof. Cart kal repreao de la fteneva Manifeato.

La Montagne, Clemont-Ferrand, 2. 9. kun letero de angla 
a-ano instr. Price prl la pedagogia utileco de Eap.

, urnal de Genfcve, 6.9. (Pri l<i XIV-a )
Tribuna, Roma, 2 9. (Pri la XIV-a.)

FrancaJ Gazeto, pri la XIV-a.
Krom la Jam menciita) raportla ankorau pri la XIV-a

Eap. Kongreao: LeCourrier du Centre en Llmogea, L’Actlon 
Rĉpublicaine en Nemoura, Lc Petlt Haul Maruala en 
Chaumont, Le Tĉldgramme du Nord-Eat kaj L'Eciaireur en 
Reima, L*lnduatriel de Louviera, L’Action Rĉp. en Tulle, Le 
Travailleur de I’Eure et Lolre en Charlrea, L’Argua de 
Perigord en Perlgueux, Le Journal d’Alaace-Lorraine en 
Slraabourg, Le Petlt Mdddlonal en Montpelller, L’Alaace- 
L'Expreaa de Milhouae, Seine et Maruaia en Melun, Le 
Moniteur de Puy-dc-DĜme en Clermont-Ferrand, Le Llttoral 
en Cannea, Reveil Eaugeoia en Baugĉ, Reveil d'Angera en 
Angera kaj L'lntĉrĉ! Public en Cholet.

Recenzeio.
LIBROj.

DUA LEGOLIBRETO. De K. Brliggemann. Univcraala 
Biblioteko h-o 2) 64 pft. 10*/« : 18Va cm. 1922. Eap. 
Verlag F. Ader, Dreaden A 27. — Prezo: 18 gmk. —

Antaŭ kelka) aeniajno) ni pdparolia ĉi loke la unuan 
legolibreton de Brtiggemann. ĉ i tiu dua eataa kvazaŭ 
komplemento prezentanta al la uzanto lcgajojn iom pll 
malfociiajn ol tiujn, kiujn la nuna volumeto enhavia. 
Reaume nl dlru, ke ambaŭ rivalas koncerne bonecon kai 
taŭgecon. Nia verkaro tfenerale ia abundaa ie legolibroi, 
tamen ĉi tiuj raftaa eati nomatai rekomendindaj precipe 
pro ilia malalta prezo. Ma?altvalutuloj sendube ĝojoa pri 
libreto malmultekoata, kiu kontentigoa kaj inatruoa.

A (O. Ajul.)
AFiSOJ, PROPAGANDILOJ, klp.

De Jongate Sukaeaaen van het Eaperanto. (La plej novaj 
aukceaoj de Eaperanto.) 16 pft. ka| kovrilo.

Bona propaganda broŝuro en nederlanda lingvo, akribita 
laŭ aimpligita ortograflo. La broŝuro eataa aamtempe bona 
propagandiio por ET. Ĉar ĉiuj faktoj cataa prenitai el 
ET kun indiko de la koncerna numero. Al la verkinto 
nian koran dankon! La broŝuro eataa trc rekomendinda 
kaj havebla por 10 cendoj ĉe Nederlandac Federatic van 
Aibeidera Eaperantiatcn en Amaterdam, 1-e Sweelinckatr. 
19-2a.

GAZETOJ.
La Nova Epoko. N-o 2. Aŭgusto.
Holanda Esperantiato, 81. 8. kaj 7. 9.
La France Poatale Eapĉrantiate, Julio.
Belga Eaperantiato. lunio-iulio.

Oni poatulu 1« 
,Victorla*-Eksport- 

prnHaton

en genuana-hlspana 
au gerinana-anRla

llafvo|.



Teerag , akc. soc.,
fdbrikadas produkaĵoln el ŝtonkarba gudro. 

Hradec Krdlovĉ, Cehoslovakujo.
Tttlefona nuniero: 75.

S p e c l a l a j o j :
Gudra kartona kovrajo. — Nia speciala kar- 
lonkovraĵo „Teeragoliiu. — Distilita fjudro. — 
Peĉo el ŝlonkarbgudro. — Benzolo kruda kaj 
purigita. — Solvanla nafto. — Karboline \  — 
Acido karbola kruda. — Vinflava acido kar- 
bola.—Sublimita naftalino (ilo kontraŭ tincoj).

Nederlanda Anonima Socleto

Luksa-pano F a b riko j
antaŭe Henri J. Carels.

50 Butikoj:
Den Haag, H aarlem , Amsterdam.

Luntelo Carels
(Ceto: H.A. ScharwHchter)

63 VVeimarstraat, Den Haag.
Oni parolas Esperanton.

Nŭrnberg.
ET intencas eldoni en oktobro aŭ novenibro 

8-paĝan ilustritan numeron pri la urbo de la XV-a 
Universala Kongreso, en eldonkvanlo de ĉ. 12 000 
ekzempleroj, por veki en ple) vastaj rondoj la 
intereson por la venontjara kongresurbo.

jam nun ni atentigas la tutmondan komerc- 
istaron kaj industriiataron |e tiu favora okazo por 
reklami pri siaj entreprenoj en ĉiuj sferoj de la 
Esperantistaro.

Ni intencas dividi la anoncan paĝon de tiu ĉi 
numero en £. 64 anoncaj kadroj, el kiuj ĉiu havos 
C. 20 centimetro-kvadratojn. La prezo de unu 
kadro estos 5 svis. fk. aŭ egalvaloro (antaŭpag- 
ota); por malbonvalutal iandoj 2 fk. (Gernian- 
lando, Austrlo, Hungarujo, Ruslando, Balkano, 
Baltiko). ĉe  mendo de 4 kadroj ni konsentos 
rabaton de 10%, de 8 kadroj (okona paĝo) 20%, 
de 16 kadroj (kvarona paĝo) 25%.

A1 kolektantol de nnoncoj ni konsentos rekom- 
pencon de 33%%, t. e. unu friono de la pagota 
sumo; ĉe kolektado de minimume 4 kadroj 40%.

Ni petas komenci jam baldaŭ la kolektadon, 
por ke la anoncoj alvenu ĝustatempe, ka) porke 
ne okazu, kiel >Ĉe nia 100-a numero, ke p|| ol 
tuta paĝo da anoncoj alvenis tro malfrue, tlel ke 
ili ne plu povis aperi en la 100-a numero.
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ĵus aperis

ne esa por propagando kaj Kursoi

K o m p le tn y  P o d re c z n ik
j^zyka mi^dzynarod wego 

E s p e r a n t o  
Verkita de Leo  T u rn o .

72-paĝa kun antaŭparolo de B r o n is la w  K u h l 
La prezo 250 pol mk.

A1 mendanfoj de alm. 25 ekz. konvena rabato. 
Ricevebla nur post antaŭa pago.

La adreso:
Leon Schleichkorn, K rak<5w , Pok, Dluga 15. 

Poitulu pŝkaaan transpagilon. ■■
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n T T P P r n T r n r r T i
Foiroj, komercaj firmoj J
ktp. eldonantaj Esperanfajn prospektojn, flugfoliojn, 
kalalogojn, bonvolu sendi al la jena adreso, ■ ■  
se iel eble, po 5 ekzempleroj de tiuj eldonaĵoj; _ f l  
„ S c h w e lz - I t a I Ie n “ , Reise- und Transport- BI  
Gesellschaft, St. Gallen, Svis., Leonhardstr. 20. H
^ U U U b U a U A J L U U l

Sgk de prof. Otto Simon, Lingva Komitat-
:§■ ano. Gravaj proponoj! Oni sendu

P«r letero: 0.60 sv. fl.. aŭ samvalor- 
S& ®m poŝtmarkoin de alia lando, al:■ '5’ ■

i |  HdonejoNBvaTempG,Vim,Aaitrio,ffloll3rĴi.55 | i

Senpage
vi ricevos ie simnla mendo poŝt- 
kane ĉe Staedfisches Verkehrs- 
Bureau belan Hustritan gvidfolion de

Wiesbaden
:—: internacia banurbo :

Mendu tuj! Ne prokrastu la mendon, 
kai helpu per tio al nia varb- 
ado ĉe la urbaj oflcejoi ° ° ° © o c

Wiesbadena Esperanto-Grupo

Abonejoj de ET
en la landoj

Aflstra: Fcrd. P. Huber, Mttnchaberg5, Salzburg; por Wlen: „La Eaper- 
onj|sto“ (d-ro C . Pfefferj, Wlen 11/1, Postamt 34.

Belga: Frans Schoofs, 43, KI. Beerstraat, Anhverpen. Pofttĉeka n-o 28420. 
Brazila: Brazila Llgo Esperantista, Pra^a 13 de novembro, Rlo de Janelro. 
Bulgara: Georgl Ĥr. GaSevski, Bul.Marle Lulza 46, Sofla.
Ceĥoslovaka: Otto Sklenĉko, Hrodec Krdlovĝ. Otto Lŭmpe, Trautenau. 
Estona: Est. Esp. Unulgo, postkast 6, Talllnn.
Finna: O/Y. Movado A/B., Kasarmlnkatu 20, Helslnkl.
Franca: Esp. Centra Llbrejo, 51 rue de Cllchy, Porls 9.
Hispana: Konrado Domĉnech, Caldes de Malavella, prov. Glrona, Vlchv

Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkdnvl, Hajos-utca 15-II-2, Budapest VI.
Japana: Morlzo Go, 16-V, Kltamaĉi, Aojama, Toklo.
Jugoslava: D-ro Duŝan Maruzzi, Zagreb, Jezultska ul„ br. 1.
Latva: Tallvatdo Indra, Rlga, Pasta kaste 475.
Lltova: Pafllo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaflnas (Kovno).
Nederlanda: J. Ravesteln Jr., v. Aerssenstraat 200, 's-Gravenhage. (Poftt- 

ĉeka konto Haag n-o 2578.)
Pola : AdolfoOberrofman,Krak.-Przedm. 10, Warszawa.(P. K.O. n-o3125). 

— Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), Kordeckiego l a ,  Bydgoszcz- 
Bromberg.

Rumana: Esperanlo-Oflcejo Cluj.
Rusa: Mlkaelo Valentlnov, Cudovskol per. 6, Komltato de Esperantlstol 

SVJAZI.
Sveda: Fŭrlagsfttrenlngen Esperanto, u. p. a„ Stockholm 1.
U. 5. A.: The Esperanto Servlce Corporation, 500 Flfth Avenue New 

York Clty.

Anoncetol.
Pantlliai anonceloi senpage. Aliai anoncetoj (nurakceptafaj por mlnfrnume du 
hlnsekval enpresoj) kostas podu enpresol ka| po20vorto| (krom unuadreso) 
0.20 dol., 0.50 hfl„ 1 nord. kr„ t ŜH„ 1 svls. fk„ 1 pes„ 2 franc. aŭ belg. fk.. 
5 lir., 7 fnik., 8 kĉ„ 120 umk„ 120 hung. kr„ 600pmk„ 3000 aflslr. kr. Clu 
povas pagi per lu a|n el la nomllaj valutoi, sed laŭ la ektuala kurzo cJe 
sia propra valuto, aŭ 5 atamp. resp.-kup. Anoncantol, kles valufo ne 
eslas nomita, povas pagl tgalvaloron de 2 franc. fk. Ce rektal abonantoi 
ni deprenas la pagon por snoncefoj laŭdezire de la abonkonto, de aliai 
nl enpresas anoncetoln nur post antaflpago. — Anoncetol devas alveni 
10 lagoin antaŭ publlklgo. — Aŭatrajn monblletojn nl akceptas nur de 

1006 kr. afl pll, polajn de 100 nik. aŭ pli.

AL MIAj AMIKOJI — Mi transloĝiĝis, kaj mia nova adreso 
estas: Anni Nora Plckert,Hoheuelbe, Neustadl 555, Bohemh

ELDONEJO „ESPERANTISTA V O Ĉ O “ (posedanto: Salo 
Grenkamp-Kornfeld), iasto, Pollando, llveras Ĉiu|n Eaper- 
antajn librojn. Petu prezaron! Llveras ankaŭ ĉiujn 
poŝimarkojn plcj malkare. Kontraŭ referenco) aŭ deponlta 
mono forsendas poŝtmark-eJektojn.

nDAN A ADRESEJO * por komerco, industrio, reklamo ktp. 
inrormas pri ĉiu afero, kontraŭ respond-kupono. — 
Lendorff, Dybbtilsgade 55, Kopenhago B.

RUSAJ SAMIDEANO)! — Kiu sciaslonprl la nuna sorto 
de Johan Ocsofsky, hungara milltkaptlfo. kiu laboris ĉe 
Jakob Va.sil V oro nk in  cn Starapolska Hubernl, Nikolakl- 
dorf (Kaŭkazo)? Pc 1917 nenion aŭdis prl 11 l|a| ge- 
pairoj. — Bonvolu skribi al LTanctsko Lerch, slr. N Jorga 
n-o 8, Uumanio, urbo Pclroŝeni.

5000! -  Jen la eldonkvanto provizore aspirala de ni por 
ET. Sc ĉiu abonanlo de ET varbos nur unu pllan abon- 
anlon, la eldonkvanto jam estos 7000.

jUNA BANKOLICISTO ne maldungita, fraŭla, serĉas 
pozicion por tuj aŭ pli postc. Scipovas germanan, 
anglan. francan. Espcrantan lingvojn. Bonvolu adresl: 
s o L. Lunken, ITorinsmarkt 7 a, L, Koblenz, Germanlanao.

SUDITALIO. — ĉiulandaj samidcanoj, kiuj Irovas aŭ konas 
publikajojn iamanicre rilalantajn al Suda Ilalio (precipc 
rcgionoj dc Napoll, Basilikata, Kalabrja), bonvolu havigt 
al mi detalajn informojn kaj rcsumojn Esperanlling<e. 
Tiun ĉi samideanajon. kiu eflkos propagandon dc ni i 
kara lingvo, mi pagoa au rekompencos laŭdezire. — 
Ĥdia Ccsarini, del. UEA, Polenza (Itallo.)

DE MALNOVAI ET-numero|(malgranda formato) ni poscd s 
nur kelkajn ekzempleroln 1 (Spec.), 5. 8, 9, 24. 25, 26, 
27, 28, 30. 35, 34, 35, 57, 42, 48, 49, 52, 53, 54 Alia n 
numero n inicr 1 kaj 54 ni serĉasl Por nedifeklaj pur< i 
ck/etn, crol ni enskribas en la abonkonlon po 1 - 3  
novaj numeroj. Oni serĉu Ĉe antafle aboninto)! Speclale 
ni dezi s n r>n 18 \  I 'iii.s re5•> d? ET.

GRAVA 1NFORMILO por ĉiu korespcndanto kaj kolektantol 
BES’a ADRESARO. Nova. k\ara eldono. Prezo: 1.50 

svis. fk. Por germanoi kaf malbonvalutulof 80mk.afrankite. 
— Tuja «eendado post pago. Havebla ĉe Esperanto- 
Eldonefo Bulin & Jung, Oodesberg (Germ.).

GELABORISTOJt -  OEIDEALISTOjt -  ĉ iu j. kiuj volas 
lerni pri loko en Usono, kie sinjor(in)o kun familio 
povas vivi tiel malkoste kiel fraŭl(in)o sen dependantoj; 
kie ne estas hezono de asekuro; kie infanoj instruiĝas 
sian devon al la prahomaro laborinta; kie manko de 
zorgo pri vivrimedoj ebligas grandan kreskon mensan, 
moran kaj korpan; kaj kie estas nek riĉeco nek mal- 
riĉeco; kie la ora regulo esfas la sola leĝo — ĉiu|, kiuj 
akceptos „Homidaro- kicl dio inda de ilia laborservo, 
devas skribi sian adreson legeble sur poŝtkarto kaj 
adresu al E. A. Young, Balboa Helgths, Kanala Zono, 
Istmo de Panamo, Ameriko.

FRUTEMPE varbu anoncojn por la speciala numero de 
ET pri NUrnberg. Legu la kondiĉojn je alia lcko en la 
hodiaŭa numerol

SKOLTOJ. — Skolta grupo Jroquols“ dezlras interrllatjgj 
kun skoltoi Ĉiulanda). Skribu al Jiri Frankenberger, 
YMCA, Praha, Nŝrodnf Ir. 14, ĉenoslovakio.

ROZOLEO bulgara unuakvalita, ŝtate garantiila, pogrande 
kaj pomalgrande. Specimena luksa bolelelo konfraŭ 1 
dolaro, 5 svisaj aŭ fr. fk. antaŭpagote Ĉe reprezentanto 
de Rozolea Fabriko: Iv. Krestanoff, Wintergartenstr. 9, 
Dresden A. 16, Germ.

KOMERCA Eksport-Imporla Oflcefo en Dresden A 16, 
Wintergartenstr. 9-1, Germanio, serĉas interrilatojn kaj 
petas ofertojn. Koresp. en Esp., germana, franca, rusa 
Kai bu'gara. Ĝenerala reprezentanto de la Bulgara 
Komerco kaj Industria Almanako.

OKUPO SERĈATA. -  Bonkoraj samideanojl Fervora, 
malriĉa Esperantisto 21-jara serĉas iun ajn okupon 
(escepte de taglaboristo), ekz. kiel servisto, skribisto ktp., 
en eksterlando. Afablajn proponojn oni direktu al Zajiĉ 
rranz, Pfivoz, Krausgasse 125, Moravio, Cehoslovakio.

HIGIENAJN KAJ HIRURGIAJN KOMERCAĴOJN el mola 
kaj malmola kaŭĉuko onl aĉetas Ĉe Alfred Feller, Wien I, 
Sonnenfelagasse 11, Aŭsirujo. Korespondas anglc, 
france, germane, itale kaj Esperante.

Korespondo kaj Interŝango.
S o Fernand La Gravifcre, 11 Boogstraat, Aritwerpen, 

Belgujo, deziras interŝanĝi Esp. sigelmarkoin kun ĉiuj 
landoj kaj ilustr. poŝtkarlojn (bfl.) kun Ekster-Eŭropo.

Paperhelpmono. — Mi vendas paperhelpmonon de German- 
lando kaj Aŭstrujo. Sendu al mi rcspond-kuponojn kaj 
mi sendos seriojn da helpmono. — H. Frye, Bremen, 
Germ., Oldenburgerstr. 4.

S-o Laurent Bruhy, rue Biolly n-o 1, Verviers, Belgujo, 
deziras korespondi per leteroj ka| ilustr. poŝtkartoj (bll.) 
kun ĉiulandanaj.

S-o Lidiard, Glencroft, Orenfell Road, Maidenhead, Anglujo, 
deziras gekorespondantojn Ĉieain por siaj kursanoj 
(pienaĝulo), komencantoj), komence poŝtkarte.

S-o Karei Van Berendonck, Kattenberg 10, Borgerhout- 
Antwerpen, Belguie, deziras korespondi kun Ĉiuiandaj 
gesamideanoj per leteroj kaj ilustr. poŝtkartoj (hfl.).

Serioza interŝanĝado kaj vendado de poŝtmarkoj laŭ kata- 
Iogo Michei. Senf. — Lichtmann Nandor, Mtskolcz, 
Hungarujo, Szemere utca 27.

Karlo Koĉl, studento, Velky Osek u Kolina n/L., Bohemujo, 
ĉeĥoslovakio, deziras korespondadi per leteroj kaj poŝt- 
kartoj kun gesamideanoj el la tuta mondo:

S-ino Kaisa Lingman, Pori, jarnefeltink. 25, Finnlando, 
deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj aŭ letero) kun 
Ĉiulandanoj (fremdlandanoi) Esperantlingve.

Filatelistoj 1 — Soleri Luigi. V. Amandorla 5-9, Oenova, 
Italio, deziras interŝanĝi poŝtmarkoln kun seriozaj flla- 
telisto).

Kiu sendas 60— 100 poŝtmarkoin de sia lando, ricevoŝ la 
saman kvanton belgajn de s-o R. Van Rompaey, Berlhout- 
straat 27, Berchem-Anlwerpen, Belgujo.

Olto Nitsche, Berlin, Petersburger Str. 46, sendas tu| 100 
germanajn poŝlmarkojn por la sama kvanto de alia 
fando.

S-oj Lucien Etienne 26 rue Fazillau, Paui Corbaon, 44 rue 
Fazillau, kaj Lucien Talenton, 60 rue Fazillau, ĉiuj en 
urbo Levallois-Perret (Seine), Francufo, deziras kore- 
spondi kun la tutmondo per poŝtkartoj ilustr. (bfl.)

Antonio Costa, Rua do Carriao 22, Lisboa, Portugalujo, 
deziras korespondi poŝtkartc aŭ letere kun Ĉiulandaj 
gesamideanoj

Fraŭlo WHinŭ Hakkinen, Viipuri, Saimaan Piirikonttori, 
Finnlando, deziras korespondi per leteroj kaj poŝtkartoj 
ilustr. kun ĉiulandanof.

40—50 diversajn n ialandajn poŝlniarkojn mi sendas por la 
sama kvanto vialanda): Zuber, Trautenau, Elektrastrasse 
7, ĉeĥoslovakio.

S-ano Felikso Jaŭsoro, Irala-Barri, Vilia Fica, Bilbao, 
Hispanujo, dcziras intersanĝi ilustr. postkartojn kun sam- 
ideanoj de ĉiuj landoj.

S-o Vincento Orlando, str. Santa Fĉ 77, Bahia Blanca, 
Argent., deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kun la tuta mondo 
kaj korespondi letere kun fraŭlinoj.

S-o Filipp Viŝnjakov, Novonikolaevsk (gub.), do vostre- 
bovanija, Siberio, interŝanĝas Eaperantajn librojn, lerno- 
librojn, gazetojn, Jurnalojn klp., papermonon, poŝtkartojn 
ilustr.; petas aboni por li ET dum jaro 1922, rekompencos 
per dezirataj ajo| aŭ per ia ruslanda Esp. eldonaĵo.

Geo J. Kvejtman, L6d2, Polio, Przejazd 14, deziras kore- 
apondi per poŝtkartoj ilustr. ka| leteroj kun Ia tuta mondo; 
interŝanĝas gazetojn (sportajn), papermonojn ktp.

Fritz Lehmann, landa policoficisto, 12. Hu., Plauen i. V., 
Germanujo, Neudorferstr. 175, deziras korespondi kun 
ĉiulandaj gesamideanoj per ilustr. poŝtkartoj kaj leteroj; 
interŝanĝas poŝtmarkoin.

S-o Angel Di Santi, str. O ’Higgins 90, „La Capital", Argent., 
interŝanĝas poŝtkartoin ilustr.

S-o Arkadio Kostanov, Katoliceskaja 6, Astrakan, Rusio, 
deziras korespondi kun la tuta mondo.

Filalelistoj! Postulu mian konkuran prezaron! Aĉeto, 
vendo, interŝanĝo. Elekto kontraŭ antaŭpago. — E. 
StanĈk, Preha-Smichov, poŝta fako 10, Ceĥoslovakio.

S-o Auguslinus deziras ŝanĝi poŝtmarkojn kai fotografajojn 
kun ĉiuj landoj. Adreso: Maarten Harpertsz, Trompatr. 
23, Sloten (N. H.), Hollando.

S-ino Vera Katovsikova en Tambov, Dubovaja 37, Rusl., 
deziras korespondi pri diversai temoj per ilustr. poŝlkartoj.

F-ino Olga Kruĉkova en Tambov, Kanibarovskaja 66, 
Rusl., deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj pri litera- 
turo, vivkutimoj, virina egaleco.

S. BogojavlenskiL Lossi plals n-o 8, krt. 2, Tallinn, Estonujo, 
interŝanĝas poŝtmarkojn, precipe kun balkanaj ŝtaloj.

Francisko Bischof, Wien 8, Bliridengasse 28, deziras inter- 
ŝanĝi poŝtmarkojn kun ĉiulandanoj, tutajn seriojn kontraŭ 
tutai serioj. Afranku filatelie!

Astrachanj, Armjanskij most 111, G.Artemjev, Rusio, deziras 
korespondi letere kun ĉiulandaj gesamideanoj pri ĉia 
temo. Interŝanĝas poŝtmarkojn, ilustr. poŝtkarlojn, Esp. 
gazetojn, literaluron, afiŝojn, fotografaĵojn de gesamide- 
anoj kaj aliajn Esperanlaĵojn. Deziras ricevi komercajn 
informojn, prospektojn, katalogojn por Komerca Oficejo.

S-o Anatolio Volohev, Kambarovskaja 48, Pambov, Rusujo, 
deziras korespondi.

Heinz Bayer, komercisto, Saalfelden, Salzburg, Aŭstrio 
deziras vendi sian riĉan kolektajon de helpmono.
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